Epistola Pauli Ad Galatas

11 PaUIUS apOStOIUS non ab h0m|nibus neque per hamjﬁnapostle,(nolafmen,nei!herhyman,butby

Jesus Christ, and God the Father, who raised him from the

nem sed per lesum Christum et Deum Patrem qui suscitauit
eum a mortUiS 12 et qUi mecum Sunt Omnes fratres eCC]lﬂﬁi all the brethren which are with me, unto the

churches of Galatia:

Siis Galatlae 13 gratia u0b|s et pax a. Deo Patre et DominacebeloyouandpeacefrumGudtheFather, and

from our Lord Jesus Christ,

nostro IeSu Chrlsto 14 qL“ dedit Semet Ipsum pro peccaWhogaveh\mselfforoursms,thathemlghtdel\verus

from this present evil world, according to the will of God

tis nostris ut eriperet nos de praesenti saeculo nequart s
Cundum u0|untatem Del et Pat”s nostﬂs CU| eSt gIorial:STowhombegloryforeverandever.Amen.
In SaeCUIa SaeCUIorum amen6 miror qUOd SIC tam CitOLGImarvelthatyearesusoonremovedfromhimthat

called you into the grace of Christ unto another gospel:

transferimini ab eo qui uos uocauit in gratiam Christi in al-
|Ud euangellum 17 qUOd non eSt allud niSI Sunt a“qUi quhlchlsnotanother;buttherebesomethattrouble

you, and would pervert the gospel of Christ.

UOS Conturbant et u0|unt Conuertere euangellum ChriBB. 1:8 But though we, or an angel from heaveneaoh any

other gospel unto you than that which we have preached

sed licet nos aut angelus de caelo euangelizet uobis praetet="=
quam qUOd euange“zaL“mUS uObIS anathema :B.ﬁ SICut 1:9 As we said before, so say | now again, if any man

preach any other gospel unto you than that ye have re-

praediximus et nunc iterum dico si quis uobis euangelizatrg-"=
rlt praeter Id qUOd accepIStIS anathema S-IU-O mOdO enlm 1:10 For do | now persuade men, or God? or do | seek to

please men? for if | yet pleased men, | should not be the

hominibus suadeo aut Deo aut quaero hominibus placere si™
adhuc h0m|nibus placerem Christi Seruus non essem 1:11 But | certify you, brethren, that the gospel which was

preached of me is not after man.

notum enim uobis facio fratres euangelium quod euangeliza-
tum est a me qL”a non est Secundum h0m|nenl2 neque1:12Far|ne\therrecelveditufman,neitherwasught

it, but by the revelation of Jesus Christ.

enim ego ab homine accepi illud neque didici sed per re-
uelatlonem IeSu Chrlstl 113 aUdiStiS enlm ConuersationemFuryehaveheardofmyconversauonmtimepastin

the Jews’ religion, how that beyond measure | persecuted

meam aliquando in iudaismo quoniam supra modum pefgg2 e et
quebar eCCleSiam Del et eXpugnabam I”am14 et prOﬁ' 1:14 And profited in the Jews’ religion above many my

equals in mine own nation, being more exceedingly zeal-

ciebam in iudaismo supra multos coetaneos in genere ‘rigg" ™=
abundantius aemulator existens paternarum mearum tradi-
t|0num 115 Cum autem pIaCuIt ei qU| me Segregant 1delwhenitpleasedGod,whoseparatedmefrommy

mother’s womb, and called me by his grace,

utero mat”s meae et uocault per gratiam SumG ut re- 1:16 To reveal his Son in me, that | might preach him

among the heathen; immediately | conferred not with flesh

uelaret Filium suum in me ut euangelizarem illum in gen=*
tlbus Cont|nu0 non adquleul Carni et Sanguiﬂll? nequel:17NeitherwentluptoJerusaIemmthemwhlchwere

apostles before me; but | went into Arabia, and returned

ueni Hierosolyma ad antecessores meos apostolos sed"aljii
In Arablam et Iterum reuerSuS Sum Damascums delnde 1:18 Then after three years | went up to Jerusalem to see

Peter, and abode with him fifteen days.

post annos tres ueni Hierosolyma uidere Petrum et mansi
ap'Jd eum dlebus qU|ndeC|rn].19a||um autem apostolorumgBulmherof:heapostlessawlnone,saveJamesthe

Lord’s brother.
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1:20N0wlhethmgswhichIwriteuntoyuu,behold,he-uidi nemlnem nISI IaCObum fratrem D0m|ni120 quae aU'

fore God, | lie not.

1:21Af‘lerwardsIcame|mothereglunsofSynaandC\llIem SCribO uObIS ecce Coram Deo qU|a non mentin21

cia;

1:22Andwasunknownby{aceuntothechurchesofmdeinde ueni in partes Syriae et CIIICIanZ eram autem

daea which were in Christ:

1:2:’35_u1theyhad heard only, Thathewhichpersecuteiignotus faC|e eCCIeSiIS IUdaeae quae erant In ChrIS.tQB

us in times past now preacheth the faith which once he R . .

tantum autem auditum habebant quoniam qui persequebatur
nos aliguando nunc euangelizat fidem quam aliquando ex-

1:24 And they glorified God in me. pugnabat 124 et in me Clarlflcabant Deum

2:1 Then fourteen years after | went up again to Jerusalem 21 delnde pOSt annOS quattuordeCim iterum ascendi Hle_

with Barnabas, and took Titus with me also.

22w i, s cnmuncacs ol OSOlYMA UM Barnaba adsumpto et Tite:2 ascendi au-
ol v e o manon 5 oty gecundum reuelationem et contuli cum illis euangelium
quod praedico in gentibus seorsum autem his qui uideban-
25 s neer s o wis i e vens s U NE fOrtE@ IN-U@cuum currerem aut cucurrisseas sed
B neque Titus qui mecum erat cum esset gentilis conpulsus
2 v e e e €ST CIFCUMCIAi 2:4 sed propter subintroductos falsos fratres
m':Cm;Ssig’w‘“ya‘o'“sepyymo‘ughfg:‘"‘girsy‘"v‘v"L%”gigqui subintroierunt explorare libertatem nostram quam habe-
25 o e e g ey suveeion o MUS 1N CHIFISTO l€SU UL NOS N seruitutem rediierents qui-
T  hus neque ad horam cessimus subiectioni ut ueritas euan-
sosurneseunaseamed o somenns, s €111 PEFMANeat apud uos2:6 ab his autem qui uidebantur

they were, it maketh no matter to me: God accepteth n0

s manannsene - 2 asge aliquid quales aliquando fuerint nihil mea interest De-
us personam hominis non accipit mihi enim qui uidebantur

27 swcomse e ssnnane o 1IN1 CONtUlErUNt 2:7 sed e contra cum uidissent quod cre-

peammsonsneres - (jtum est mihi euangelium praeputii sicut Petro circumci-

26 e vy e 000 SIONIS — 2:8 QUI €NIM operatus est Petro in apostolatum cir-

’asgumC|S|on|s operatus est et mihi inter genteso et cum

g e s s ve v nce o woenCOQNOUISSENt gratiam quae data est mihi lacobus et Cephas

et lohannes qui uidebantur columnae esse dextras dederunt
mihi et Barnabae societatis ut nos in gentes ipsi autem in

2 100my vy i ve o enemer e ooCIHFTCUMCISION@M - 2:10 taNtum Ut pauperum memores esse-

mus quod etiam sollicitus fui hoc ipsum facere:11 cum

ST autem uenisset Cephas Antiochiam in faciem ei restiti quia

212 or e et e came o s e 0 K@ PrENENSIDIliS €rat 2:12 prius enim quam uenirent quidam

i i g e 1y | 3000 CUM gentibus edebat cum autem uenissent subtra-
hebat et segregabat se timens eos qui ex circumcisione erant
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213 et Simulatlonl elus Consenserunt Cete“ IUdaei Ita uimettlhemherJewsdissembIed likewise with him;

insomuch that Barnabas also was carried away with their

Barnabas duceretur ab eis in illa simulatione14 sed cum;:."

2:14 But when | saw that they walked not uprightly ac-

cording tq the truth of the gospel, | said unto Peter before
i‘Euu, being a Jew, livest after the manner of

uidissem quod non recte ambularent ad ueritatem euangie e, veno s e west ster e mameror

dixi Cephae coram omnibus si tu cum ludaeus sis gentiliter
et non |Uda|Ce UiU|S quomOdO gentes COgiS |Udaizae5 2:15 We who are Jews by nature, and not sinners of the

Gentiles,

nOS natura IUdaei et non eX gentlbus peccatom% SCien_ 2:16 Knowing that a man is not justified by the works of

the law, but by the faith of Jesus Christ, even we have be-
1 1F1 H 1 li ' Christ, that ight be justified by thi
tes autem quod non iustificatur homo ex operibus legis HISI o newrcoie o oty
works of the law shall no flesh be justified.

per fidem lesu Christi et nos in Christo lesu credidimus ut
lustificemur ex fide Christi et non ex operibus legis propter
qUOd eX Operibus |eg|S non Iustificabltur OmnIS Ca17 2:17 But if, while we seek to be justified by Christ, we

ourselves also are found sinners, is therefore Christ the

guod si quaerentes iustificari in Christo inuenti sumus et ipsi="
peccatores numql.“d Christus peccatl mlnister eSt am 2:18 For if | build again the things which | destroyed, |

make myself a transgressor.

si enim quae destruxi haec iterum aedifico praeuaricatorem
me constituo 2:19ego enim per legem legi MOrtuus SUM L oo e awandeas o netaw et i

live unto God.

Deo L”uam Christo COnfiXuS Sum CrUC-QZOUHJO autem iamZ:ZOIamcruclfiedwithchnst: neverthless | live; yet not

I, but Christ liveth in me: and the life which | now live in

non ego uiuit uero in me Christus quod autem NUNC UTUES i s i o oo et
carne in fide uiuo Filii Dei qui dilexit me et tradidit se ip-

sum pro me 2:21non abicio gratiam Dei si enim per 1€gem s s e yu o cos o s
iustitia ergo Christus gratis mortuus est o |

3:1 0 insensati Galatae quis uos fascinauit ante QUOREN caains, wnonan besicrea oo, vatye

should not obey the truth, before whose eyes Jesus Christ

oculos lesus Christus proscriptus est Crucifixi3s2 hoc so- " emeren o s anonyo?

3:2 This only would | learn of you, &eived ye the Spirit
the works of the law, or by the hearing of faith?

lum uolo a uobis discere ex operibus legis Spiritum accépi-
StIS an eX aUditu fldel 33 SIC Stultl eStIS Cum Spiritu CO&%Areyesufuollsh? having begun in the Spirit, are ye

now made perfect by the flesh?

perltis nunC Carne Consummamim4 tanta paSSi eStiS SirIEHaveyesuﬁeredsomanythmgsmvain? if it be yet

invain.

Causa SI tamen Slne Causa.S qL“ ergo tr|bU|t UObiS Spi'B:SHethereforethatministerethtuyuutheSpirit,and

worketh miracles among you, doeth he it by the works of

ritum et operatur uirtutes in uobis ex operibus legis an™gx® ="
audltu fldel 36 SiCUt Abraham Credidlt Deo et reputatl.uaa/enasAbrahambehevedGod‘and|twasaccoumed

to him for righteousness.

eSt el ad Iustltlam 37 Cog nOSCItiS ergo qU|a qL“ eX flde Suntnow ye therefore that they which are of faith, the

same are the children of Abraham.

hii sunt filii Abrahae 3:8 prouidens autem SCriptura QUIBL @Xu e sipure, reseeing inat cod s sty

the heathen through faith,gaiched before the gospel unto

fide iustificat gentes Deus praenuntiauit Abrahae quia’ g iesaaaensoeiese
nedlcentur In te Omnes gentesg Igltur qU| eX flde Sunt§:9Sathentheywh\chbeof{aithareblessedwwthfaithful

Abraham.

benedlcentur Cum fldell AbraharmloqL”cumque enim eXIOFarasmanyasareoftheworksoftheIawareunder

the curse: forit is written, Cursed is every one that contin-

operibus legis sunt sub maledicto sunt Scriptum est enimigias, e e e tebekerne
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ledictus omnis qui non permanserit in omnibus quae scripta
s men sy e sonsSUNE N liDro-legis ut faciat ea3:11 quoniam autem in lege
ST nemo iustificatur apud Deum manifestum est quia iustus ex
312 same s oo o e man el 1€ UTUIE 3212 |l€@X @utem non est ex fide sed qui fecerit ea

them shall live in them.

3:130hr|sthathredeemedusfromthecurseofthela\uiuet In i”IS 313 Ch”StUS nOS redeelt de maled|ct0 IegIS

being made a curse for us: for itis written, Cursed is every

factus pro nobis maledictum quia scriptum est maledictus
3:14 That the blessing of Abraham mlghtcomeonthomnis qU| pendet in I|gn0 314 ut In gentlbus benedlctio

Gentiles through Jesus Christ; that we migitaive the

Abrahae fieret in Christo lesu ut pollicitationem Spiritus ac-
3:15 Brethren, | speak after the manner of men; ThougCIpiamuS per fidem 315 fratres Secundum h0m|nem dICO

it be but a man’s covenant, yet if it be confirmed, no man

tamen hominis confirmatum testamentum nemo spernit aut
3:16 Now to Abraham and his seed were the promisasu perordlnat 3 16 Abrahae d|Ctae Su nt prOmISSIOneS et Se-

made. He saith not, And to seeds, as of many; but as of

mini eius non dicit et seminibus quasi in multis sed quasi
3:17Andth|s|say,thatthecuvenant,thatwasconflrmeiln uno et Semlnl tuo qU| eSt ChrIStU$l7 hOC autem dICO

before of God in Christ, the law, which was four hundred

e oo e (e mreimtastg mentum confirmatum a Deo quae post quadringentos et
triginta annos facta est lex non irritam facit ad euacuandam
51050 e meneeve o e 100 o DFOMISSIONEM - 3:18NAM si ex lege hereditas iam non ex re-
e promissione Abrahae autem per promissionem donauit Deus
0 wnesiors en senvens e 1es saced »3- 19 QUIA 1QItUr leX propter transgressiones posita est donec

cause of transgressions, till the seed should come to whom

e b cramamar ety apnjret semen cul promiserat ordinata per angelos in manu
3:20Nowamed\atorlsnutamedlalorofone,butGodlmediatoriS 320 med|at0r autem unlus non eSt DeuS autem

one.

3:21 Is the law then against the promises of God? Gounus eSt 321|ex ergo aduersus promissa Del abslt SI enim

forbid: for if there had been a law given which could have

e 1o ey raneossness snoua e e v gt @Sset lex quae posset uiuificare uere ex lege esset iustitia
322 8 e scrpure ann concies i uncer s, 13 22 S€A - CONCIUSIL Scriptura omnia sub peccato ut promis-

the promise by faith of Jesus Christ might be given to them

io ex fide lesu Christi daretur credentibug.23prius autem

3:23 But before faith came, we were kept under the Ia\A,S
shut up unto the faith which should afterwards be revealed.

guam ueniret fides sub lege custodiebamur conclusi in eam
3:24Whereforethe\awwasourschoolmaster!obrmgufidem quae reuelanda era324|taque IeX pedagogus noster

unto Christ, that we might be justified by faith.

3:255ulaﬂerthatfalth|scome‘wearenolungerunderfuit In Chrlsto ut eX flde IuStIflcemur 325 a.t Ub| uenit f|deS

schoolmaster.

3:26Faryearea\lthech\ldrenofGodhyfai!hinChristiam non Sumus SUb pedagogeZGOmneS enlm filil Dei eS‘

Jesus.

3:27Farasmanyofyuuashavebeenbapuzedmmchr\tlis per fidem in Christo Iesu 327 qU|Cumque enim In Ch-

have put on Christ.

3:28There|sne|therJewnurGreek,therelsnenherburEiStO baptlzatl eStiS Christum |ndU|St|5328 non eSt IUdanS

| neque Graecus non est seruus neque liber non est masculus
neque femina omnes enim uos unum estis in Christo lesu

3:29AndifyebeChrisl’s,thenareyeAbraham’sseed3:29 Si autem UOS Chrlsti ergo Abrahae Semen eStiS Secun-

and heirs according to the promise.
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dum promissionem heredes

4:1 dico autem quanto tempore heres paruulus est Rk, ma e ner s ongss ve s e, o

fereth nothing from a servant, though he be lord of all;

differt Seruo Cum Slt dominus Omniumz Sed SUb tutori-A:ZButisundertutarsandgovemorsuntiltheumeap-

pointed of the father.

buS est et aCtOribuS uSq ue ad praefinltum tem pus a pameél:sEven so we, when we were children, were in bondage

under the elements of the world:

ita et nos cum essemus paruuli sub elementis mundi eramus
SerUienteS 44 at Ubi uenlt plenrtUdO tempO”S mISIt DeuSutwhenlhefulnessoftheumewascome,Gudsent

forth his Son, made of a woman, made under the law,

Flllum Suum factum eX mullere factum SUb IGQGS ut eOS 4:5 To redeem them that were under the law, that we might

receive the doption of sons.

qui sub lege erant rediieret ut adoptionem filiorum recipere-
mUS 46 quonlam autem eStIS fllil mISIt DeuS Spirltum FiLj(jAndbecauseyearesuns‘GodhathsentfurththeSplrlt

of his Son into your hearts, crying, Abba, Father.

SUi In Corda nostra Clamantem Abba Pat@-r? Itaque iam 4:7 Wherefore thou art no more a servant, but a son; and

if a son, then an heir of God through Christ.

non es Seruus Sed f|I|US qUOd Si f|I|US et heres per Deum 4:8 Howbeit then, when ye knew not God, ye did service

unto them which by nature are no gods.

sed tunc quidem ignorantes Deum his qui natura non sunt dii
SerUiebatiS 49 nunc autem Cum Cognouerltls Deum imetnuw‘aﬂerthatyehaveknuwnGud.orratherare

known of God, how turnye again to the weak and beggarly

cogniti sitis a Deo quomodo conuertimini iterum ad infirppyes e anovenbonier
et egena elementa qL”bUS denuo Serl.“re uunl$0d|es Ob- 4:10 Ye observe days, and months, and times, and years.
Seruatis et menses et tempora et anm$1 tlmeo UOS ne4:11|am afraid of you, lest | have bestowed upon you

labour in vain.

forte Slne Causa Iaborauerim In UObiglz estote Sicut et:IZBrethren,Ibeseeo}nu,beaslam;forlamasye

are: ye have notinjured me at all.

ego quia et ego sicut uos fratres obsecro uos nihil me lae-
sistis 4:13 scitis autem quia per infirmitatem carnisS €Ua . wo row o iimiy of e fesn

preached the gospel unto you at the first.

gel|ZaU| UObiS Iam pridem 414et temptationem ueStram MAnd my temptation which was in my flesh ye de-

spised not, nor rejected; but received me as an angel of

carne mea non spreuistis neque respuistis sed sicut angetani™==
Del excepIStIS me SiCut Christum Iesum15 Ub| eSt ergOA:].SWherelsthemheblessednessyespakeuf?forIbear

you record, that, if it had been possible, ye would have

beatitudo uestra testimonium enim perhibeo uobis quig s oo wresentenene
flerl posset OCUIOS ueStrOS erU|Sset|S et dedlssetls rT‘“hB 4:16 Am | therefore become your enemyedause | tell

you the truth?

ergo Inlmicus u0b|S faCtuS Sum uerum dicens uoms.?ae- 4:17 They zealously affegtou, but not well; yea, they

would exclude you, that ye might affect them.

mulantur uos non bene sed excludere uos uolunt ut illos ae-
muleminl 418 bonum autem aemulamlni In bono Semp@{nn|sgoodtobaealuuslyaﬁectedalwayslna

good thing, and not only when | am present with you.

et non tantum Cu m praesens Su m apUd u@sg fIIiOII mel 4:19 My little children, of whom | travail in birth again

until Christ be formed in you,

quOS Iterum parturlo donec formetur Christus In UObJBZO 4:20 | desire to be present with you now, and to change

my voice; for | stand in doubt of you.

uellem autem esse apud uos modo et mutare uocem meam
quoniam Confundor In UOb|S421 dICIte mlhl qUi SUb Iege&:leellme,yethatdesiretobeunderthelaw,doyenol

hear the law?

UUItiS esse Iegem non Iegistigzz SCriptum est enim quOEZZFurnlswmlen,thatAbrahamhadtwosons,theone

by a bondmaid, the other by a freewoman.

niam Abraham duos filios habuit unum de ancilla et unum
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4:235u1hewhowasaflhebondwomanwasbornaftede Ilbera 423 Sed qU| de anCIIIa Secundum Carnem natus

the flesh; but he of the freewoman was by promise.

4:24 Which things are an allegory: fur(hesearethetwest qui autem de |ibera per repr0m|SS|Onem4 quae Sunt

covenants; the one from the mount Sinai, which gendereth

per allegoriam dicta haec enim sunt duo testamenta unum
guidem a monte Sina in seruitutem generans quae est Agar
4:25ForthlsAgar|smountSlnalmArab\a‘andanswerelA':ZS Slna enlm mOnS eSt In Arabla qUi C0n|unctus eSt ei quae

to Jerusalem which now is, and is in bondage with her

nunc est Hierusalem et seruit cum filiis eiug:26illa autem

quae sursum est Hierusalem libera est quae est mater nostra
sarsarswen s nouneren e 27 SCPTUM @St enim laetare sterilis quae non paris erumpe
sy e i nsie e it @ Clama guae non parturis quia multi filii desertae magis
20 e, avn, s s v e e v UM €1US UAE habet uiruma:28 nos autem fratres secun-
asdum Isaac promissionis filii sumus4:29sed quomodo tunc
B gui secundum carnem natus fuerat persequebatur eum qui
w30 e vt i e s a0 SECUNCAUM SPIFitum ita et nunc4:30sed quid dicit scriptura

s nenave e ajca gncillam et filium eius non enim heres erit filius ancillae
431 50 men,mremen, we are o sniren cr e s CUIM IO lIDET@€@  4:31itaque fratres non sumus ancillae filii

| | sed liberae qua libertate nos Christus liberauit

5:1 Stand fast therefore in the liberty wherewith Christ 5 1 State et nOI Ite Iteru m Iugo Seru Itutis Contl neBz ecce

hath made us free, and be not entangled again with the

ego Paulus dico uobis quoniam si circumcidamini Chris-

5:2 Behold, | Paul say unto you, that if ye be circumcised,
Christ shall profit you nothing.

5 For ety g 0 svery man v s el US - UODIS NNl prodeeit 5:3 testificor autem rursum omni
| homini circumcidenti se quoniam debitor est uniuersae le-
5:4Christisbecumeofnoeﬁecluntoyuu,whosoeverogis faCiendae 54 euacuatl eStIS a Chrlsto qul In Iege iU'

you are justified by the law; ye are fallen from grace.

5:5 For we through the Spirit wait for the hopeofngh»Stificamini a. gratla eXCIdIStiS 55 nOS enlm Splrltu eX flde

teousness by faith.

5:6For|nJesusChnstnelthermrcummswonava||ethanspem Iustitlae expectamU$6 nam In Ch”StO IeSU neque

thing, nor uncircumcision; but faith which worketh by

circumcisio aliquid ualet neque praeputium sed fides quae
5:7Yed\drunwell;whodidhinderyouthatyeshou\dnolper Carltatem Operatur57 Currebatls bene qUiS UOS inpe-

obey the truth?

5:8 This persuasion cometh not of him that calleth you. dil.“t ueritatl non Oboedlre 58 persuaSiO non eSt eX eo qUi
soniteraenacrannewaeny. UOCAL UOS 5:9 modicum fermentum totam massam corrum-
5:10Ihaveconfidence\nyuuthroughtheLord,lhalypit 510 ego Confldo in UOb|S In D0m|n0 qUOd nIhII aI|Ud

will be none otherwise minded: but he that troubleth you

sapietis qui autem conturbat uos portabit iudicium quicum-
5:11AndI‘brelhren.|f|yetpreachclrcumclslon,whydoque eSt I”e 511 ego autem fratres SI CIrCumCISIOnem ad_

| yet suffer persecution? then is the offence of the cross

huc praedico quid adhuc persecutionem patior ergo euacua-
5:12 | would they were even cut off which trouble you. tum eSt Scandalum CrUCi$12 utlnam et abSCidantur qU|
5:13 For, brethren, ye have been called unto liberty; un|UOS Conturbant 513 UOS enlm In |Ibertatem uocatl eStIS fra_

use not liberty for an occasion to the flesh, but by love
serve one another.
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tres tantum ne libertatem in occasionem detis carnis sed per
Carltatem Serl.“te |nU|Cem514 OmnIS enlm |eX In uno Ser5714ForalltheIaw|sfu\fll\ed|nonewurd,even|nth|s;

Thou shalt love thy neighbour as thyself.

mone impletur dlllges prOX|mum tuum Sicut te IpSurBlS 5:15 But if ye bite and devour one another, take heed that

ye be not consumed one of another.

guod si inuicem mordetis et comeditis uidete ne ab inuicem
Consumamlnl 516 diCO autem Splrltu ambulate et deside'l'hlsIsaythen,WaIk\ntheSp\m,andyeshaHno(

fulfil the lust of the flesh.

rium carnis non perficietis 5:17 caro enim CONCUPISCit a0k ror e tesh use agins e sprt,an e sp

against the flesh: and these are contrary the one to the

uersus spiritum spiritus autem aduersus carnem haec &rifyye =« e
inuicem aduersantur ut non quaecumaque uultis illa faciatis
518 qUOd SI Splritu dUC|min| non eStIS SUb |e9619 mani- 5:18 Butif ye be led of the Spirit, ye are not under the law.

lowv the works of the flesh are manifest, which are

festa autem sunt opera carnis quae sunt fornicatio inmun@itiaes e macmes iome:
quurla 520|d0|0rum Serultus ueneﬁCia |nimiCit|ae Conte;:})-ldo\atry, witchcraft, hatred, variance, emulations,

wrath, strife, seditions, heresies,

tiones aemulationes irae rixae dissensiones Se @@ iN- sz e s, suerss s, e
uidiae homicidia ebrietates comesationes et his similia q‘ﬂa&”
praedico uobis sicut praedixi quoniam qui talia agunt reg-

num Dei non consequenturs:22 fructus autem Spiritus €Sk suwe rioinespiis e o sarooss:
caritas gaudium pax longanimitas bonitas DENIGNITRS3 «oeee e s s s rotm
fides modestia continentia aduersus huiusmodi non est lex

5:24 qui autem sunt Christi carnem crucifixerunt Cum UithSus ve, ne we ciers e e e e
et concupiscentiis 5:25Si UiLIMUS SPiritu SPIritu €t AMDUIGs rueie e s e vsasoacnine s
mus 5:26non efficiamur inanis gloriae cupidi INUICEM PrOs.e: us worbe sesious o van gory. provoking cne

uocantes inuicem inuidentes | |

6lfratres et SI praeoccupatus fue”t homo In allquo delmIrQren if a man be overtaken in a fault, ye which

are spiritual, restore such an one in the spirit of meekness;

uos qui spiritales estis huiusmodi instruite In spiritu leniggime e e asbeeme
tIS COnSideranS te Ipsum ne et tu tempterw alter alteriuSG:ZBearyeoneanolher'shurdens, and so fulfil the law of

Christ.

Onera portate et SiC adlmplebitis Iegem Ch”%lB nam SI 6:3 For if a man think himself to be something, when he is

nothing, he deceiveth himself.

quis existimat se aliquid esse cum sit nihil ipse se seducit
64 OpUS autem Suum prObet unuquisque et SiC In Semetﬁ:jpSermanprovehlscwnwork,andthenshall

he have rejoicing in himself alone, and not in another.

tantum glorlam habeblt et non In alter@s unusquiSque:SForeverymanshaHbearhisownburden.
enlm Onus Suum portab|t66 Communicet autem iS qU| Cab'Lethimthatis!aughtmthewurdcommunicateunto

him that teacheth in atjood things.

teCIZatur uerbum el qui Se CateCizat in Omnlbus bomg 6:7 Be not deceived; God is not mocked: for whatsoever a

man soweth, that shall he also reap.

no I Ite errare De US non in rld etu r68 q uae e n i m Sem i nau e:E'For_he that soweth to his flesh shall of the flesh reap
corruption; but he that soweth to the Spirit shall of the

rit homo haec et metet quoniam qui seminat in carne “su&* "
de carne et metet corruptionem qui autem seminat in spiritu
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Biblia Sacra Vulgata

6:9AndIﬁtllfsnotb;ewefarytmv:elldoing:forinduesea-de Splrltu metet Uitam aeternarmg bonum autem faCienteS
non deficiamus tempore enim suo metemus non deficientes
6:10Aswehavethereforeuppurtunlty,Ietusdoguoduntﬁ:10 ergo dum tempus habemus Operemur bonum ad Omnes

all men, especially unto them who are of the household of

maxime autem ad domesticos fides:11 uidete qualibus lit-

6:11 Ye see how large a letter | have written unto you wit!
mine own hand.

o120 man s desre o e e e <L €115 SCHIPST UODIS Mea manus:12 quicumgue uolunt pla-
sipssinaessdcrs . carg jn carne hii cogunt uos circumcidi tantum ut crucis Ch-
613 For rever ey nersanes o = s 1ST PETSECUIONEM NON patiantue:13 neque enim qui Cir-
msemeten T e ymciduntur legem custodiunt sed uolunt uos circumcidi ut
o155 s snous oo e e [ CAFNE UESra glorienturé:14mihi autem absit gloriari nisi
mameiniimvensta g cryce Domini nostri lesu Christi per quem mihi mundus
15 orin s e e e [ UCHFIXUS €St € €0 MUNA0o6:15in Christo enim lesu neque
ST Gircumcisio aliquid ualet neque praeputium sed noua crea-
stomms ey s acoans o e HUTRL - 6:16 €T qUIiCUMQUeE hanc regulam secuti fuerint pax su-
per illos et misericordia et super Israhel Dei:17 de cetero
S nemo mihi molestus sit ego enim stigmata lesu in corpore
6118 eneven, e race of o Lo esus sl T1E0. POIEO - 6:18 gratia Domini nostri lesu Christi cum spi-

o ritu uestro fratres amen
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